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PEAJIMUA B IIOBECTHU « COBAYBE CEPALE» M.A. BYJI'AKOBA U
CIIOCOBbI UX IEPEJJAYHA B YEHLICKHUX ITEPEBOJAX

REALIA IN M. BULGAKOV’S NOVELLA "THE HEART OF A DOG"
AND METHODS OF THEIR TRANSFER IN CZECH TRANSLATIONS

Leny nacmosyezo uccne008anus — pacCMompems 0CHO8HblE CROCOObI Nepesooa Ha
yewickull A3bIK peanuil, ecmpeyarouuxca 6 nosecmu M.A. Byneakosa «Cobauve
cepoye», cpasHumv, Kax ¢ Mol 3a0ayeil CnpaguIucs, mpu pasHblX NepesooyuKd
nosecmu Ha wewickuu sazvik (JI Qywkosea — 1989, A. Mopaskosa — 1990,
M. [sopoicax — 2010), a maxace ycmanosums cmenetb a0eK8amHoCmu Kaxcoo2o u3
nepeso0os. Hayunas nosusna pabomul 3aKu04aAemcsi 8 MoM, Ymo Uccreoo8anue
nepegodos peanuii « Cobauveco cepoyay na mamepuaie 4euicKo2o A3blKa panee He
nposoounocs. Bcnedo 3a C. Braxosvim u C. @uopumvim, asmopvl Ccuumaiom
peanuamu «cnosa (u crogocovemanus), nasvieaiowue 0OveKMbl, Xapakmepuvle Ol
JHcusHy  (bvima, Kyabmypel, COYUATbHO20 U UCMOPUHECKO20 PA38UmMis) 00HO20
Hapooa u uyxcovie Opyeomyy». B cmamve 6y0ym paccmompenvi ocHo8Hble
Kaaccuguxayuu peanuii u cnocobvl nepedauu peanuti, 8CmMpevawuecs 6 mpex
YeUCKUX Nepesooax: MpanCKpunyus u mpanciumepayus, 68e0eHue HeoI0cUsMa
(kanebkuposanue,  NONYKAAbKYU,  OCBOEHUE,  CEMAHMUYECKULl  HEeOoN02U3M),
npubIUUMenvHull  nepegoo  (2eHepanuzayus,  (YHKYUOHATbHLIL  AHANOZ,
MOIKOBAHUE) U KOHMEKCMYANbHbII Nepedoo. ABmopul Npuxooam K 6bl600aM, 4mo
cpedu  npuemos, UCHONb3YeMbIX NepegoouuKamu O01s nepedauu pediuii 8
Xy00oIceCmeeHHoM — meKkcme, dauje 6cec0  BCMPEUaiomcs MpPAHCKpUnyus u
QYHKYUOHATLHBIL  aHAN0e, pedce — 2eHepanusayus, ONucCamenvHulll nepegoo,
kanokuposanue. Ilepeeoovt A. Mopa6kogoii omauuaromcs muyamensHOCMbIo,
MOYHOCMbIO U MPe36oCmbi0 8 Gblbope A3bIKoebix cpedcms. JI. [fywikosa uawe
opyeux npubezaem K ORYWEHUAM, 3AMEHAM, KOHMEKCMYalbHOMY Nepesoody, dauje
UCHONb3Yem CIMUIUCIMUYECKU 00lee CHUIICEHHYIO NeKCUKY, 6CMPedalomcs, OnyujeHus.
U He3HauumenwbHvle uckaxcenus cmuicaa. M. /lsopoicax wawe opyeux nepesooyuxos
npubezaem K MpPAHCKPUNYUY, He NOACHAS Peanuto Oisl YUMAmens, 4mo MOodicem
npusecmu K 3ampyOHeHuio NOHUMAHUS U NePEeHACLIYEHUI0 MeKCMA UHOA3bIYHBIMU
cnosamu. A. Mopaskosa u M. [Jeopacak, odnaro, 6bepescnee JI. [Jywikosoi
00X00aMCsL ¢ OPUSUHATILHBIM TMEKCIOM, Nepesoosm Onudice K OPUSUHATY, CIAPAsCh
COXPAHAMb CUHMAKCUYECKUE KOHCMPYKYUl U 060pomul 6y12aK0ECKO20 CIUIIL.
Kniroueesvie cnosa: «Cobauve cepoyern, M.A. Byneaxos, xy0ocecmeennbviii nepesgoo,
nepegoo peanuil, HAYUOHATLHO-CHEYUPUYECKAs NeKCUKA, YeUCKUIL A3bIK.

The aim of this research is to examine the main ways of translating into Czech the
realia found in M.A. Bulgakov's novella "The Heart of a Dog", to compare how
three different translators of the novella into Czech (L. Duskova — 1989,
A. Moravkova — 1990, M. Dvorak — 2010) coped with this task, and to establish the
degree of adequacy of each translation. The scientific novelty of the work lies in the
fact that the study of translations of the realia of "The Heart of a Dog" on the
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material of the Czech language has not been conducted before. Following
S. Viakhov and S. Florin, the authors consider as realia "words (and word
combinations) naming objects characteristic of life (everyday life, culture, social
and historical development) of one nation and alien to another". The article will
examine the main classifications of realia and the ways of rendering realia found in
three Czech translations: transcription and transliteration, introduction of
neologism (calques, semi-calques, assimilation, semantic neologism), approximate
translation (generalisation, functional analogue, interpretation) and contextual
translation. The authors conclude that among the techniques used by translators to
convey realia in a fiction text, transcription and functional analogue are the most
common, while generalisation, descriptive translation, and calques are less
common. A. Moravkova's translations are characterised by thoroughness, accuracy
and sobriety in the choice of linguistic means. L. Dushkova more often than others
resorts to omissions, substitutions, contextual translation, more often uses
stylistically lower vocabulary, there are omissions and minor distortions of
meaning. M. Dvordk more often than other translators resorts to transcription
without explaining realia to the reader, which can lead to difficulties in
understanding and overloading the text with foreign-language words. A. Moravkova
and M. Dvorak, however, treat the original text more carefully than L. Dushkova,
translating closer to the original, trying to preserve syntactic constructions and
turns of Bulgakov's style.
Key words: "Dog's Heart", M.A. Bulgakov, literary translation, translation of realia,
national-specific vocabulary, Czech language.
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yns0a «Cobaubero cepinay» B YEIICKHX IEPEBOJAx JOBOJLHO IpHMedaTenabHa. Mano kakoe
MIPOM3BENICHUE 32 UCKIIIOUEHUEM, TIOKAIYH, TAaKOU KIacCUKH, Kak «EBrennit OHErnH», MOKET
MOXBaCTAThCs HAJTMYMEM TpeX OPUIHATbHBIX EPEBOIOB, K TOMY XK€ OYEHb KAYECTBEHHBIX.

Kak otmeuaer U.A. I'epunkoBa B ctaTbe «Muxauin byiarakoB Ha 4emckoi CIieHe», BCIIECK
uHTepeca K bynrakoBy mpomsomen B cepeauHe 1960-x rr. Tornma ske OCHOBHOH MepeBOIUHUIIEH
npousBeneHuid  M.A. bynrakoBa crajma  BBIIYCKHMIA  OTAelIeHMs pycuctuku  Kapiosa
yauBepcuteTa AneHa MopaskoBa (p. 1935) [4,201-205]. B 1966 r. MopaBkoBa mepeBena
«TearpanbHblii poMaH», a yke yepe3 Tpu rojga B 1969 r. Bbllen ee NepeBoj] caMoro U3BECTHOrO
npousBenenus bynrakoBa «Mactep u Mapraputa». B Tom ke rogy A. MopaBkoBa wuszgana
nepeBof «benoit rBapaumny. Crnenyromue nepeoasl nocienosaid B 80-x u 90-x ronax. Ilo cyru,
A. MopaBkoBa mepeBena Bce Oosiee WIM MEHee 3HAUYMTENbHBIE IPOW3BEICHHS IHcCATeNs Ha
YeuICKuil A3bIk. MoOpaBkoBa TakKe SBJISETCS aBTOpOM (yHAaMEHTaJbHOW MOHOrpaduu
«Kpectaspiit myTs Muxauna bynrakosa» (1996) [19].

B xonne 1989 r. moects «Cobaube cep/re» BhIIIa B nepeBoje Jlroamuisl JIynikoBoii B
n3natenberBe «Odeony, a B Havane 1990 r. B uznarenscrBe «Lidové nakladatelstvi» ¢ pasuuueii B
Mecsii mosiBuiics nepeBoa «Cobaubero cepaia» A. Mopaskosoii. JI. [Iymikosa B razere «Literarni
noviny» 00OBSICHHJIA 3Ty CHTYAIMIO TE€M, 4TO OHa eiie B 1966 r. mepeseiia «CaMU3IaTCKUN» TEKCT,
KOTOPBII IpuBe31a u3 MOCKBEI, U IyOJIHKAIHS 3TOTO IIepeBoa Obla 3aluTaHupoBaHa Ha 1968 1.,
HO B CHJy H3BECTHBIX IPHYMH HE cocrosuiach. Bmecte ¢ Tem JI. [lymkoBa rosopuia o
HEOOXOIMMOCTH «CJIOMaTh MOHOIIOJHIO» OJHOTO TepeBoJYMKa (moapasymeBass MopaBKoOBY) Ha
TBOpuecTBO BysrakoBa — B 3TOM, 1Mo cioBaM JlyIIKOBOH, COCTOsUIa OfHA M3 LEJEH 3aro3/1aoro
m3ganns «Cobaubero cepanay» B ee mepepoze [7]. O6a mepeBoia B JalbHEHINEM TIEPEH31aBANHCE:
nepesox JI. [lymkoBoir — B 1997 1. B m3n-Be «Hynek», MopaBkoBoii — B 2012 1. B u3a-BE
«Garamond».

B 2014 r. B m3a-Be «Ceskoslovensky spisovatel» mosiBuics HOBbI mepeBos «Cobaubero
CepaIa» OT IPYroro 3aMedaTelbHOTO YemICKOTO MEepeBOMYMKa PYCCKOHW JHTepaTypsl MmiaHa
JlBop>kaka (KOTOPBII M3BECTEH, MpeXaAe Bcero, Kak mnepeBomunk «EBrenns OwHernHay).
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O TBOpUECTBE TEPEBOJYMKOB pYCCKOM nureparype Mmiane JIBopkake m ero Opare JInGope
JIBoprkake MBI yxe nucanu panee [11].

Wrax, mepeiinemM k aHanu3y mepeBofoB peanmii «Cobaubero cepma» Ha MaTepuaite BeeX
TPEX OCHOBHBIX YIMOMSHYTBHIX IEPEBOJOB MOBECTH Ha YELICKUH SI3BIK, & UMEHHO, JI. JlynmkoBoi
(1989), A. MopagkoBoii (1990), M. JIeopxkaxa (2005).

MHorue uccienoBarenn paHee 0oOpaIlaich K NMEPEBOAY pealnii Ha Marepuaie MOBECTH
M.A. bynrakoBa «Cobaube cepare», ONHAKO aHATU3UPOBAINCH B OCHOBHOM IIEPEBONBI Ha
arimiickuit [5; 10],  Hememkwii [8],  dpanmy3ckwii [9],  wrampsHCKHUE [6] — © Ap. A3BIKH,
MPOBOJMIINCh U KOMIIAPATHBUCTCKUE HCCIICMOBAHUS HA Marepualie JBYX S3BIKOB, HalpHMep,
aHrmiickoro n Hemenkoro [1]. MccnenoBanus nepeBosioB peainii Ha MaTepHae YeHICKOro sS3bIKa
paHee He MPOBOAWIMCH. MBI paHee yke oOpallaiuch K aHAIM3Y IepeBoa (pazeoorn3MOB
«Cobaubero cep/ua» Ha YEHNICKMH M aHTIMHCKHUH s3bIKM [12], a Takke paccMaTpuBalld IEPEBOJ
peanuii B pomae M.A. BynrakoBa «benast rBapaus» Ha yelIckui si3sik [13].

Benen 3a C.BnaxoBeim u C. ®iopuHbIM, MBI OylIeM CUUTaThb pPEATUSIMU «CJIOBa
(1 cmoBOocOUeTaHMSI), HA3BIBAIONINE OOBEKTHL, XapaKTEepHBIC s JKU3HU (ObITa, KYJIBTYPHI,
COLMATBHOTO M HMCTOPUYECKOTO pPa3BHTHA) OJHOTO HAapoJa M UyXKOble Apyromy; Oymydn
HOCHTEJISIMH HallMOHAJIBHOTO W/WMIM HCTOPHYECKOTO KOJOPHTA, OHM, KaK MPaBHJIO, HE HMEIOT
TOYHBIX COOTBETCTBHH (IKBHBAJICHTOB) B IPYI'HX S3bIKaX, a, CJIEJOBATEIbHO, HE IOJNAIOTCS
nepeBoxy "Ha oOmUX OCHOBaHMAX ', TpeOys ocoboro moxxomax [3, 47].

B noBectu «Cobadbe cep/ie» MOXKHO BCTPETUTh MHOXKECTBO NPUMEPOB peanuid. ViMeHHO
OHHM TIOMOTAIOT aBTOPY BOCCO3/aTh HAI[OHAJBHBIH U UCTOPHYECKUN KOJOPUT, OTPa3UTh BpeMs,
HCTOPUYECKYIO 3I0XY, HOJUEPKHYTh CBOE0Opa3ue KylIbTyphl U ObITA.

Camoii moipoOHON YHHUBEPCATBHOM MPEMETHON KiIaccupUKaIiel peannii, Ha Halll B3I,
sisieTes knaccudukanus C. Biaxosa u C. ®nopuna [3, 51-56], KOTOpbIEe BBIACIWIN CICIYIONIUC
IpyNIbl (34€ch U fanee — mpumepsl 13 nosectu «Codayube cepaLe»).

1. OTHOrpajduyeckue peaaum:

¢ OBITOBBIC (>KHIIBE, MEOETh, TIOCY/a, YTBAPh H T.I1.): NOOGOPOMHS, NAPAOHOE, YepHbill X0O0,
nonamu, camosap, nieeamenbHuyd, KaoyuKd, NOI0CKAMeIbHUYAa, NPUMYC;

NWIIA, HAUTKH: WU, «ocobas Kpakoeckasy Konbaca, abpay-0iopco, monieHoe MoaoKo,
baba (pomosas);

onexkma, oOyBb, TONIOBHEIE YOOPBI: Kanouwid, uivbOenepcogvle 4YylouKu, ¢hiaHenegvle
wmanbl, 8aneHKU, OKONbIUW C 30I0MbIMU 2ATYHAMY, KTIOKA, WMUONEembl, MYHCYPKA;

TPAHCHOPTHBIE CPECTBA: CAHU, NOOHONMCKA

e TPyA: JIOAM TpyAa, OPyIusl TpyJda, OpraHM3allUus TpyHda: O08OPHUK, 3d6X03, uleelyap,
20P0008OIL, YYUENLHUK, U3B03UUK,

® ICKYCCTBO M KYJbTypa: My3blKa, MecHH, TaHusl («Ou, sabrouxkoy, «Ceemum mecayy),
teatp («Muras Auday), My3bIKalIbHBIE HHCTPYMEHTHI U JIp. (eapmowika, b6aranaiika);,

penurus, oObIYan, PUTYalbl: OMXOOHAs, COMBOPUMb HAMA3, NAMPUAPUIUL KYKOIb,
enuUmpaxunb,

TPa3AHUKH, UTPBL: 3aKPYMUICA KaK Kyoaps noo KHYmoMm;

® ¢IMHUIBI MEPBl M JICHEXKHBIE 3HAKU: OCbMYWIKA, GPUIUH, HeP8OHeY, HNAMUANMbIHHbLI,
3010MHUK, 6epcma U T.1,

2. O01IeCTBEHHO-NIOJMTHYECKHE Peaum:

e opranbl U Hocutenu Binactu: Cosem Hopmanvnozo numauus, YewmpaibHbli cOGem
HApOOHO20 XO03AUCNEA, Y20N08HAA MUTUYUS, OOMKOM, npedcedamenib 00MKOMA, KOMUCCAPULA

® 00I1IECTBEHHO-TIOJUTHYECKAS KU3HB!

MOJIMTHYECKUE OpPraHu3allid, TMOJUTUYECKHE ACATENH, NPOYHe pPealnH IMOJUTHYECKON
KU3HU: O0IbUIEBUKU, MEHbUIEBUK, COBEMCKUL, KOHMPPEGOTIOYUSL,

COLMAIbHBIC SIBJIGHUS M JBIDKEHHS W MX NPEACTABUTEINH: CMON0BAS HOPMAIbHOZO
numanus, Moccenvnpom, Kupxocms, Mockeowges, dcurmosapuiyu, yniomHeHue;
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oOpamIeHUs: 6apbluiHs, 20NYOUUK, CYOAPbIHs, 20CN00d / 20CROOUH, MOBAPULY, MUOCIMUBDIU
2ocyoapu, nanawa;

COCTIOBHSI M WX WIEHBI: npoiemapuil, OapuH, XOayi, OYpoCyl, nomewjuxu, mpyoogou
9eMeHM, HINMAH, COYUANNPUCTYICHUYA,

® BOCHHBIC pEalNM: MOIpPA3ZCICHUS, OpYyXHE, OOMYHIMUPOBAaHHE, BOCHHOCIYXXAaIIUe U
KOMAHIUPBL: KPACHbIU KOMAHOUD, KOIHAKOBCKUe ponmbl, benvlii Ounem.

3. OHoMacTHYeCKHe peajlnu:

® AaHTPOIIOHHMBI:

obmmme nmeHa u pamummn: lapux, lapuxos, Qurunn @urunnosuu Ilpeobpasicenckuil,
Hean Apnonvoosuu bopmenmans, [llgonoep u T.1.,

WHJMBHyaJIbHbIE UMEHa U (paMMINK, HAa3bIBAIOIINE U3BECTHBIX, PEAJbHO CYIIECTBYIOIIMX
WIA CYyHOICCTBOBABIIUX JUYHOCTEH: Oneenvc, Kaymckuii, npogeccop Meunuros, Aiicedopa
Jynkam,

e ToroHUMBIL: [Ipeuucmenxa, Mepmautii nepeynox, O6yxoe nepeynox, Moxosas, Cyxapeska,

® Ha3BaHMSA KOMIIAHUH, My3€eB, TEaTpPOB, [IBOPIIOB, PECTOPAHOB, MarasWHOB, IUIDKEH,
a’poTIopTOB | T.IL. Kanadyxosckuii Ooom, bBonvwoin meamp, «Inaspvibay / «abwip+eaney,
Enuceesvr bpames, «Cnasanckuii bazapy», Xpam Xpucma u T.1I.

s amekBaTHOTO IepeBOAa CIIOBA-PEATMU «IEPEBOMUNKY HEOOXOAWMMBI OIpECIICHHBIE
3HAHUA O TOW JAEHCTBUTENBHOCTH, KOTOpas HM300pakeHa B IEPEBOAMMOM MPOW3BEICHUHM, T.H.
«(hOHOBBIE 3HAHHSY, T.€. COBOKYITHOCTh IPEJICTABICHHUH O TOM, YTO COCTaBIISIET pealibHbIH (OH, Ha
KOTOPOM pa3BepThIBaeTCS KapTUHA OKU3HM JIpyroil cTpaHel, apyroro Hapona» [14, 163].
[IpeanockUIKOil IS BEpHOW Iepefauyd CIIOB, BBIPAKAIOIIMX pPEAIMH MaTepHalbHOIO ObITa,
SBIIICTCA 3HAHHE CaMMX Bellel, CTOAIINX 32 ’TUMHU CIIOBaMH, BEpHOE MPE/ICTaBIEHUE O HUX.

BraxoB u ®@nopuH cBOIAT MPUEMBI [IEpelau peaanii K IByM CIOocO0aM: TPAHCKPUIIIMH U
TepeBo/y, Ha3bIBasi 3TH MOHATHS AHTOHUMHUYECKHMHU.

[Ton TpaHckpuNUMe MccIen0BaTEN MOHUMAIOT MEXaHMYECKOE IEPEHECEHHUS PETUH U3
A3bIKa OPUI'MHANIA B SI3BIK II€pPEBOJa IpaUIECKUMH CPEICTBAMH IIOCIEIHETO C MaKCHMAalIbHBIM
NpUOMKEHNEM K OpWUTHHANBHOHN (oHetnueckoit ¢opme [3, 87]. TpaHCKpHIInsS MOXKET OBITH
YaCTHYHOHM, T.e. TPAaHCKPHOMPOBATHCS MOMKET TONBKO KOPEHb HWHOS3BIYHOTO CJOBa W
YIOTPeOIATHCS B COYETAHNUU ¢ Cy(hPHUKCaMH A3bIKa TIEPEBOIA.

K nmamHOMy cnocoOy mepeBosa NpHOETaroT BCE IEPEBOJUMKH, CTAJIKHBAIOIINECS C
peanusMu, HE UCKIIOUYeHHE U TepeBoauuku «Cobaubero cepana»: Ooavutesux (deul. bolsevik),
oananatika (demt. balalajka), camosap (uem. samovar), pybnv (4eml. rubl). 3mech Bce Tpu
MepeBoUnKa OB CONMIApHBI. TpaHcouTepanuu nojasepraercs abOpeBuatypa [aspwiba, 1o
koTopoii Lllapux yuntcs unraTh. ITO OBUIO MEPBOE BHATHOE CIIOBO, Ipou3HeceHHoe [llapukom B
00JIMKE 4YeJIOBeKa, TOJbKO HA000pOT: «abwipy, «abwip-éaney. M. JIBopxkak u JI. Jlymikosa
nepeBoAT Kak Glavryba, abyrvalg. A. MopaBkoBa puMeHseT (YHKIIMOHATBHBIN aHajor — Oojee
noHsTHOe dexaM Hlavni rybdrna (Oyks. 'LleHTpanbHBIA PHIOHBI MaraswH') U TONBKO Rybdrna
HaoOopoT B ucnonuenun lapuka — «anrabyr.

JoBonbHO HeoxxumaHHo M. JIBopkak mnpuOeraeT K TPaHCKPUIIMK M TPH TEepeBoje
HEKOTOPBIX HCTOPUUECKHX JICHEXKHBIX €ANHUI (vepgoney — Uelll. Cervonec), Mep Beca (3010mHux —
yemt. zolotnik; uemgepmob apwiuna — 4et. ¢tvrt arsinu) M JUTAHBL (6epcma — Yelll. versta), He Jenas
OpY 3TOM HUKAKUX IIOSCHEHUN WIM CHOCOK JUIsl uuTarened. B TO BpeMsl Kak €ro KoJuleru
UCTIONB3YIOT (DYHKIMOHAJIbHBIE aHAJIOTH, IYCTh IIOPOW M HE OYeHb TOYHBIC, HO ropaszjgo Oojee
nousitTHeIe (dvacet rublii, dvé deka, kilometr, patndct centimetrit).

Onsath ke 6e3 kakoro-nubo nosicienus #onman M. JIBopkak u JI. JlymkoBa nepearoT Kak
nepman. A. MopaBkoBa mepeBoAUT 00jiee MOHITHBIM U HEUTPAILHBIM aHaJloroM podnikatel.

YV JIBopkaka MbI TakK€ BCTpeUaeM TPAHCKPHUIIIUIO JJIs CI0Ba wu (4ell. $¢i), B TO BpeMs
kak y JymkoBoii m MopaBkoBoii — (yHKUMOHAJIBHBIN aHanor zelniacka — Tak Ha3bIBaeTCA
YeUICKUH CyIl U3 KBAaLIEHOH KaIyCThl.

TpaHckpumyss W TpaHCIUTEpaLUsl SBISIFOTCS OCHOBHBIMH — CIIOCOOaMM  Iiepenadn
AHTPONIOHMMOB W TOMOHMMOB: Polygraf Polygrafovic, Filipp Filippovi¢ Preobrazenskij
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(JI. IymkoBa coxpaHseT yIBOCHHYIO «p» B uMeHH Dunumnm, M. /IBopikak OCTaBIseT OAUHAPHYIO,
ciefyss TpaBWiIaM 4Yeuickoil opdorpaduu, rae yIBOEHHbIE COIVIAaCHbIE HE IPUHATHI), [van
Arnoldovi¢c Bormental, Zinaida Prokofjevna Buninovd (y [IBopikaka BcTpedaeTcsi OBa Pa3HBIX
HanmcaHus — Zinaida v Zinajda, y OCTaIBHBIX TIEPEBOJUYNKOB — TONBKO Zinaida), Darja Petrovna
Ivanovova (y *eHCKIX (aMIIIUI MBI BUIUM YEIICKUH cyPPHUKC -0va, KOTOPHIA N0OaBIsAeTCS Jake
K TakuM (amutusm, kak UBanos), Fjodor, Klim Grigorjevic Cugunkin, Svonder n T.1.

Oco0oro BHHUMAaHHUS 3aCIyKHBaeT IMepeBox (HOpMBI «uMs + OoTdecTBO». A. MopaBkoBa
BCsUeckH m30eraeT Takoil (opmbr obpamenus. B texcre BymrakoBa MBI Ha KakaoW CTpaHHIE
BcTpeuaeMcst ¢ Quaunnom Quaunnosuuem, Heanom Apnonvoosuuwem, [lapveti Ilemposnoil.
Onnako A. MopaBkoBa aOCOJIIOTHO Be3/ie, KPOME OTPBHIBKOB, I'JIe 3aYHUTHIBAIOTCS OQHUIMAIbHBIC
JIOKyMEHTBI, yIIoTpeOIsieT Takhe CI0Ba Kak profesor (a B TeX 4acTsX, i€ TOBECTBOBAHUE HIET OT
muna lapuka — pan, Bobikiiv pan), doktor, mpocto Darja. B o0paieHHsX 3T0, COOTBETCTBCHHO
3BarenbHas (opma: profesore, doktore wt.a. JI. JymkoBa u M. JIBOpkak, HaIpOTHB,
YIOTpeOJISIIOT UMEHA M OTYECTBA BO BCEX CIIydasX, I/Ie OHH BCTPEUYAIOTCSl B OPUTMHAIBHOM TEKCTE,
B TOM YHCIIe B OOpamieHusx B 3BaTenbHON Qopme: Filipe Filipovici, Ivane Arnoldovici, Darjo
Petrovno n .. C OgHOHW CTOPOHBI, 3TO HECKOJBKO YTSKEISIET TEKCT JUIA YCIICKOTO YHTATElNH,
HETIPUBBIYHOTO K TaKoW (hopMe UMEHH, C IPYroi CTOPOHBI, 3TO JIOBOJHHO TPaJUIMOHHBIA cIIOc00
IepeBoia PYCCKOHM JIMTEpaTypbl, W JUIA YEIOBEKAa HAYWTAaHHOTO HE JOJDKHO MPEACTAaBISTH
CII0)HOCTH. be3ycioBHO, 3TO 100aBisieT HAIIMOHAIBHOTO KOJOPUTA M AyTEHTUYHOCTH TIEPEBOLY.
B nanHOM cityuae, Takoe crapaTelbHOE M30eTaHHe NMEHH-0TYECTBA B nepeBoae A. MopaBKOBOH
0CTaeTCsI HETIOHSTHBIM.

Cyddurcel CyObeKTUBHOW OICHKH /I MMEH COOCTBEHHBIX B YCIICKOM U B PYCCKOM
S3bIKax MOXO0XH, a IOTOMY y NEPEBOIUYUKOB HEe OBbUIO MPOOJIEM C MEPEBOAOM Pa3HbIX (GOpM UMEHH
3unauoa, nackarenbHas WIM YHUYW)KUTEIbHAs OKpacka KOTOPBHIX Ha (hOHE MOJIHOW (OPMEI
COBEpILICHHO MOHATHA 4MTaTeNto: 3uxa — yeul. Zina, 3unka — dent. Zinka, 3unyma — deut. Zinuso
(A. MopagkoBa, M. [IBopxak), Zinocko (JI. lymkoBa).

Uro KkacaeTcs WMeHH TiaBHoro repos, To y JI HdymkoBoit [llapux — Baryk, y
A. MopaBkoBoit — Bobik. Ob6a uMeHH — paclpocTpaHCHHbIE B YeXuu co0aubM KIHYKH.
AmnamornuHo oOpaszoBana u ¢ammusa [lapukoBa-uenoBeka: Barykov, Bobikov. W Tombko
M. JIBopskak TpaHCKpHOMPOBAJ Kak KIMUKY, Tak u pamummio — Sarik, Sarikov. CTOUT OTMETHTS,
YTO Takas co0aubsi KIM4YKa Toke m3BecTHa B Yexmu. Ham kaxercs, uro BeiOop M. [IBoprkaka
ompaBjaH, Bedb, Kak orMmedan B.C. BuHorpamoB, «ueM BBIIIE CTEHNEHb XYI0'KECTBEHHOU
BBIPA3UTEILHOCTH M THUIIM3ALUH [IEPCOHAXKA, YEM Ba)KHEE €ro PoJib B OTEYECTBEHHOI! JIUTEpaType,
4yeM OoJIblle CTEeNeHb HAPULATEIBHOCTH UMEHH, TeM NpobiieMaTHYHee TIEpeBOl U LieliecooOpasHee
TPAHCKPHIILIUS TaHHOTO UMeHU» [2, 146].

[lpu nepenaye TOMOHMMOB IIEPEBOAYMKH MOJB3YIOTCS KaK TPAHCKPHUIIMEH, Tak |
KaJIbKHPOBaHUEM, IyTEM 3aMEHBbl COCTaBHBIX 4acTed — MOp(EeM HWIM CJIOB UX JIEKCHYECKUMHU
COOTBETCTBHMSMH B SI3bIKE IIEPEBOJIA, YaCTO A00aBIIOT MosicHenus. Tak, Hanpumep, borvuiot —
yem. Velké divadlo (J1. AymkoBa, A. MopaBkoBa), Tonbko y M. JIBopxkaka mpocto Velké. Xpam
Xpucma —y Bcex tpoux Chram Krista Spasitele, Mepmsviil nepeynok — uent. Mrtva ulicka.

Haspanue Kanabyxosckozo doma (oH xe Kanabyxog) TepeBOAUUKH TEPENAIOT pa3HBIMHU
criocobamu: 10 TpaBWiIaM OOpa3OBaHUs UEIMICKMX HPUTSHKATENBHBIX IPUJIATaTeJIbHBIX YeIll.
Kalabuchoviiv dum / Kalabuchovitv (A. MopaBkoBa), CMBICIIOBOW TmepeBon dium starého
Kalabuchova / Kalabuchov (JI. JlymikoBa), ¥ cHOBa HauOoJiee ONM3KHIA BapHaHT K OPUTHHAIY,
coxpaHeHHe axbeKTHUBHOM hopMmbl Kalabuchovsky diim, Kalabuchov (M. JIBopxak).

ITepeBon peanmii MPUMEHSIOT B TEX CiIydasX, KOTJa TPAHCKPHUIILUS WM TPUHCIUTEPAIMs
HEBO3MOXKHA M HeXenaTelbHa. M 311ech CyIIecTByeT HECKOJIIBKO COCO0OB IepeBosia, 2 UMEHHO:
BBEJ/ICHHE HEOJIOrn3Ma, NPUOIM3UTENbHBIN TIEPEeBOJl U KOHTEKCTYaJIbHBIN MEPEBO/I.

1. BBenenne Heonormama — HauOoiee TIOAXOMAMINI TIOCTE TPAHCKPHIIUKA IIyTh
COXPaHEHHMs CO/IEPXKaHUs U KOJOPUTA MEPEBOJMMOI peany IyTeM CO3JaHusl HOBOTO CIIOBa WIIN
CJIOBOCOYETAHMS.
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a) KanpkupoBaHue cOCTOMT B IEpeBOJE IO 4YacTsSM CJIOBA HWIIM CJIOBOCOYECTAHHS C
MOCJICIYIONIMM  CJIOKEHHEM IPHUBEJCHHBIX 4YacTell 0e3 Kakux-mu00 W3MEHEHMH: yuemuast
kapmouka — dem. evidencni karta (JI. [JymkoBa, A.MopaBkoBa), evidencni karticka
(M. ABopxak), Crasanckui Basap — Slovansky bazar (A. MopaBkoBa).

0) HonykajbkH — 4YacCTUYHbIE 3aUMCTBOBAHHSA, COCTOSIIUE YAacCTbIO U3 CBOETO
COOCTBEHHOTO MaTepHaia, a 4acThi0 M3 MaTepuaja MHOS3BIYHOTO CJIOBA WIIM CIOBOCOYETaHMS:
Cogsem Hopmanenoco numanusi — 4em. Rada hromadnyho stravovani, Oyks. 'Coser
obmectBenHoro nmutanus’ (A. MopaBkoBa).

B) OcBoeHHe — ajanTtaiys MHOS3BIYHON peasiny, NpHUJaHue €l Ha OCHOBE MHOS3BIYHOTO
Marepuana oOJIMYUS POJHOTO cioBa. [Ipu 3TOM peanus HE TOJIBKO MEHSET CBOIO (OpMy, HO U
OOBIYHO TEpsieT YacTh CEMAaHTHYECKOro cojepkaHusi: Mockgoweess — uewml. Moskrejczav
(M. JIBopxkaxk), y JI. JlymikoBoii He o4eHb ynauHblil BapuanT — Diim mody (Oyks. 'Jlom monpl’), y
A. MopaBkoBoii Oonee mousTHOe Moskevska odevni tvorba (OykB. 'MOCKOBCKOE IIBEHHOE
MPOU3BOJICTBO’).

r) CemaHTHYeCKHil HEOJIOTM3M — HOBOE CIOBO WIJIM CIOBOCOYETAaHHE, COYMHEHHOE
MEPEBOAYMKOM M IIO3BOJIAIONIEE MMEpENaTh CMBICIOBOE coaepkaHue peannd. OT KalbKH €ro
OTJIMYACT OTCYTCTBHE STUMOJOTHIECKON CBSA3M C OPUTHHAIBHBIM CIIOBOM: yniomHeHue (KBapTHP)
— gem. uskrovnéni (OT CTapodenIcKoro skrovnost = skromnost), nanee A. MopaBKoBa HCIOIB3yeET
OTIMCATeNbHEIN TiepeBon rozdeéleni velkych byti, rozdélovani (OykB. 'pa3meneHue OOJBITUX
kBapTup’); M. JIBOpKak TOXXKE HCHOJIB3yeT HEOOBIYHOE CIIOBO zahusténi byt v domé (Oyks.
'3arycTeHue KBapTup B gome’).

2. IIpnoéan3uTe/ILHBINA TNepeBoA peanuii NpUMEHseTcss 3HauuTedbHO dyame. C  ero
MOMOIIBIO yJaeTcs nepenaTh NpeAMETHOE cojiepkanue peainuu. [Ipu aToM mouTu Beerja tepsercs
KOJIODHT, TaK KaK IMPOMCXOAUT 3aME€Ha KOHHOTATHBHOTO SKBUBAJICHTa HEUTPAIBHBIM 110 CTHIIIO, T.
€. CJIOBOM WJIM COYETAaHHEM CJIOB C HyJIeBOW KOHHOTauuei. CyliecTByeT HECKOJIBKO BapHaHTOB
NpUOIM3UTETHFHOTO EPEBO/IA.

a) Pogo-BuaoBasi 3aMeHa NO3BOJSIET IepenaTh NPHONM3UTEIBHO COJEpXKAHHE peaui
eMHMLIEH ¢ OoJIee MUPOKNM 3HaYEHHEM, MOJICTaBIIS POJIOBOE TIOHATHE BMECTO BHIOBOTO. DTO HE
YTO MHOE, KaK reHepaJu3alus, IpHeM IIHPOKO M3BECTHBIH B TEOPHH MEPEBOMAA: JAKUPOBAHHbIC
wmubemul Bce TPH TIEPEBOTUNKA TIEPEBENN Kak [akyrky, OITyCTHB Takoe sIPKOE CIIOBO OpUTHHANA,
KaK wmubaemuvl, TIOCKONBKY [akyrky — 3T0O IPOCTO pa3roBOpHOE I 'MaKUpOBaHHEIE Tyin'.

0) ®yHKUMOHANBHBIN aHagor, npemiokeHHblt A.Jl. [IIBelinepoM, ecTh «IJIEMEHT
KOHEYHOTO BBICKA3bIBaHUsI, BBI3BIBAIOIIETO CXOJHYIO PEaKIMI0 y pycckoro yurarens» [15, 251]
OTuM ciocoboM MOXKHO 3aMEHUTh 00O03HA4YeHHs] MEp BECOB, JIEHET, dJIEMEHTOB ObiTa U T.1. Ho
3TOT MPHUEM CIIEyeT NPUMEHITh OYeHb OCTOPOXKHO, TaK KaK CO3JIaeTCS BO3ZMOXKHOCTH 3aMEHbI
OJHOW peanuu Apyroi, MECTHOM, Kak B CJIEAYIOIIEM IpUMepe:

Mne 6envuii bunrem nonacaemcs, — omeemua Lllapuxos na smo.

B mepesone JI. AymkoBoii: Mdam pravo na modrou knizku (OykB. 'Y MeHs ecTh IpaBO Ha
roayOyro KHIKKY'). Y M. JIBopkaka Toxe modrad knizka. Modra knizka (OyxB. 'Tomy0ast KHHXKKA')
— B YexocnoBakun M TOIPKEe B YemicKoH pecmyOiMKe YIOCTOBEPEHHE O HECHOCOOHOCTH K
JEWCTBUTENILHOM BOGHHOW Ciry’kOe, paHee — crpaBka 00 OCBOOOXKICHWH OT BOWHCKOM
obs3anHOCTH. HO NMermo B ToMm, 4To naHHAs peaiust B UeX0CIoBaKMU HMeTa MeCTo B mepuo ¢ 1948
roja, B TO BpeMsl Kak BpeMs jaelcTBus moBectd — 9T0 1920-e rr. Bo3moxkHO, mO3TOMY
A. MopaBkoBa mpeAnowia onucaTeNnbHblid niepeBoa: Mé by méli osvobodit od vojensky sluzby
(6yxB. 'MeHs TOKHBI OCBOOOTUTH OT BOCHHOM CITY>KOBI').

B) Onucanue, o0bsicCHEeHUE, TOJIKOBAHUE OOBIYHO HCIIONB3YIOTCA B TeX CIIydasX, KOrja
HeT Jpyroro Beioopa. [Ipu 3ToM 00BsICHSETCS MOHSITHE, KOTOPOE 110 TEM WJIM MHBIM IIPUYMHAM He
ObuUTO TIepesaHO TpaHCKpuNImed. Takux ciydaeB IiepeBoJa BcTpedaercss OoJbIe BCero,
HarpuMep: nanaxa — 4eml. vysoka cepice, OykB. 'Bbicokast marka' (A. MopaBkoBa), omxoouas —
yeut. modlitba za spasu my duse, 6ykB. 'MonnTBa o criacennu moeit aymm’ (J1. lymkosa) u T.11.

B «Cobaubem cepale» OU€Hb HacTO YIIOMHUHAETCS CIIOBO nodgopomus. A. MopaBKoBa
MEePEBOANT nOO6OPOMHIO N KaK Skvira pod vraty (OyKks. 'mienb noa BopoTaMu’), M KaK vrata, HO TIPpH
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9TOM Vrata B €€ NepeBojie — 3TO U gopoma. Boolie, y cioBa noosopomusi ABa 3Ha4€HHs, 00a
MMEIOT ITIOMETKY B CIIOBAape «pa3roBOPHOE»: 1. IPOCTPAHCTBO, LIEIbh MEXKIy BOPOTaMHU U 3eMJICH;
JIOCKa, 3aKpbIBAfOIIas MIEb MEXIy BOPOTAMH W 3eMileil. 2. mpoeM B CTEHE JoMa Ul Ipoe3na,
npoxona Bo aBop. Y M. BymrakoBa 3T0 mMeHHO BTopoe. U Oomee ymadHBI IepeBOA MBI
BcTpedaeM y JI. JlymkoBoit u M. [IBopkaka — priijezd (OykB. 'Tipoesn, mpoxoxn').

3. KoHTekcTyaabHbIi MepeBoJ TPOTHBOIMOCTABIACTCS OOBIYHO CIIOBAPHOMY IIEPEBOLY,
TaK KaK COOTBETCTBHS CJIOBa B KOHTEKCTE MOTYT OTIMYATHCS OT CIOBApHBIX. Tak e, Kak U B
ciTydae MpHUOIM3UTENFHOTO MIEPEBOAA, MIPH KOHTEKCTYAJIFHOM IIEPEBOJIC pealis UCUe3acT, U Ha ee
MeCTe OKa3bIBAaeTCsl HEWTpPAJIbHBIN 3aMecTUTeNb. M mopoil i pa3rpy3kd uuTaTtens B TEKCTax C
MOBBILIEHHBIM COJIEPKaHUEM Pealnii 3T IPUMEHEHHE ITUX IPHEMOB OIIPaBAAHO.

A menepb npedcedamensv, U CKOIbKO HU HAKPAOY — 6Ce HA JHCEHCKOE MeNo, HA PAKOBbie
wetiku, Ha abpay-opco. Tak paccyxnaer nec lllapuk 06 OTHOIIEHHUSX HEKOH «MaIIMHUCTOYKH» C
ee kaBasepoM. JI. JlymkoBa wucHonb3yeT (GyHKIMOHAIBHBIA aHANIOr JUIS IEepeBOja Ha3BaHMS
uUrpucroro (4eml. pasr. Samparno — UIAMIAHCKOE, COKpallleHWe OT Samparnské vino) wu
KOHTEKCTYyaJIbHBII NIepeBO U pakoswix uieex: Ted jsem predseda, a co si nakradu, vsecko dam
na zensky, na cokoladovy pralinky a na Sampano (OykB. 'Ha mIOKomamHble KOH(ETHI W Ha
mrammanckoe’). A. MopaBKkoBa e B JaHHOM CITydae JOITyCKaeT MPOMAIIKY — IIEPEBOANT Ha3BaHUE
POCCHIICKOTO WTPHUCTOTO BHWHA TpaHCIHUTEpanued Ha (paHIy3cKuil MaHep, JOOaBIsAs, YTO 3TO
(hpaHIry3cKOoe BHHO, B TO BpeMs KaK B IMEPEBOJIE C YePKecCKOro «AdOpay» O3HadaeT «OOpBIBY», a
«1opco» — «deTeIpe BOIBI», a «PaKOBBIC MICWKH» TaKke MOHMMaeT OykBaimbHO: Ted jsem
predseda, a viecko, co nakradu, vénuju na zensky télo, raci ocasky a na francouzsky vina Abrau-
Dorseau (OykB. 'Ha pakOBbIC XBOCTHKH U (paHIly3ckue BUHa «Abpay-/lropco»’).

Taxkum 06pa3oM, cpeny PHEMOB, UCTIOIb3YEMbIX MEPEBOAYNKAMY /IS MIEpeiavyn peannii B
XYIO’)KECTBEHHOM TEKCTE, Yallle BCEro BCTPEYAIOTCS TPAHCKPHIIIMS M (PyHKIHMOHAIBHBIA aHAJIOT,
pexe — reHepanu3anus, OnucaTeIbHbIH epeBol, KaTbKHUPOBAHHUE.

IlepeBomp A. MopaBKOBOW 0O€3yCIIOBHO OTIMYAIOTCA TIIATEIFHOCTBIO, TOYHOCTBIO M
TPE3BOCTHIO B BBHIOOPE S3BIKOBBIX CPEICTB, a TAaK)KE TEM, YTO OHH OCTAIOTCS aKTyalbHBIMH Ha
MHOTHE JAecATHICTHA. J[oKa3aTeIhCTBOM JTOTO CIYXHT TO, 4TO ee mepeBon «Mactepa u
Mapraputsl» nepeusaaBaics yke ABEHaauaTh pas, nociaeanuid pas B 2020 r. M 3To HECMOTps Ha
10, uTo B 2005 T. BRIHarommmMcst pycuctom JI. JIBopskakoM OBLT cAeTaH HOBBIHM yIa9HEIA MEPEBOI.

JI. AymkoBa wdamie IOpyrux INpuOeraeT K OMyIICHUSIM, 3aMCHAM, KOHTCKCTYaJIbHOMY
MepeBo/Iy, Yalle HCIOJb3YeT CTUIMCTUYECKH OoJiee CHIKEHHYIO JICKCHKY, YeM B OpHTHHAJE:
eacmponomusi — bufet, nanaxa — beranice, obwee cobpanue — plendrka, cmonosas HOpMAaIbHO20
numanus — zavodka, paspyxa — nasledky nasi hospodarské krize. B ee mepeBome daie
BCTpPEUaloTCs OMYILIeHUS (HE TMepeBena CJoBa HOOHOJICKA, NONMOPA YEIKOBbIX, OapcKuil,
bapviwins), UCKOKEHUsT cMbIcia: Abpay-oopco — Sampdiio, xonyii — Tpy0. BYIbr. posera (OyKB.
'YeNoBeK, KOTOPBIM HAJOXKWJI B IITaHBL'), mMonIeHoe Moaoko — pripdlené mléko (Oyks.
'monropesmiee Mooko'). OTHAKO B [IEJIOM TIEPEBOJ OCTABISIET XOpoIlee BrieyarieHue. IMeHHO B
nepesone JI. JlymkoBoit B 2023 1. Ha pammo «Vltavay TpaHCIHpoBanach paguoaanTaIds
MTOBECTH.

M. JIBop:kak yarie ApYrux MepeBOIYHNKOB MPHOETaeT K TPAHCKPHUIIIINN, HUYETO HE TTOSCHSIS
YUTATENI0, YTO MOXET NPUBECTH K 3aTPYJHCHUIO TOHHUMAHUS W TICPCHACHIIICHUIO TEKCTa
MHOS3BIYHBIMH PEATHSMH.

A. MopaskoBa u M. JIBopxak, ogHako, 6epexnee JI. JlynkoBoit 00X0MINCh ¢ UCXOAHBIM
TEKCTOM, IEPEBOIMIIN OJIMXKE K OPUTHHAIY, CTapasiCh COXPaHATh CHHTAKCUUECKHE KOHCTPYKLUH U
000poThI OyarakoBckoro ctuiis. Ileperos sxe JI. JIyIikoBoii B 1e0M 0oJiee BOJBHBIN, B HEM Yalle
MPUMEHSFOTCS PA3JIMYHBIC CIIOCOOBI TIEPEBOTISCKUX TPAHC(HOPMAIIHIA.
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